https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.2.33

KpanunsuHa MapwnHa HOpbeBHa, ®ommdeHko AHHa CepreeBHa

Cneundumka nepeBoga aHrMUNCKNX TEPMUHOB B Npo¢eccCUoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOM TEKCTEe
Llenb AaHHOrO uccrnegoBaHWsA - BbISBATb CleuMduKy nepeBoda aHrmUNCKUX TEPMUWHOB B NPOdPECCUMOHanbHO-
OPVEHTUPOBaHHOM TekcTe. HosusHa paboTbl 3aknioyaeTcs B BbIABNEHUM OCOBEHHOCTEN  (DYHKLMOHMPOBaHUS
OOHOKOMMOHEHTHbIX W MHOTFOKOMMOHEHTHbIX TepMWHOB. [lonyyeHHble pe3ynbTaTbl MoKa3anu, 4YTO npeobnagaHue
MHOFOKOMMOHEHTHBIX TEPMUHOB CBUAETENLCTBYET O HEAOCTAaTOMHON pa3paboTaHHOCTM TEPMUHOCUCTEMBI U NPUBOAUT K
OTHOCUTENBLHOWM 9KBMBANEHTHOCTW NepeBoAa, B OTNNYME OT BbICOKOW 3KBMBANEHTHOCTW NepeBofda OAHOKOMMOHEHTHbIX
TEPMWHOB; TpaHCOPMaLMOHHbIE CNOcobbl nepeBoda CnocOOCTBYIOT PaCLUMPEHUI0 CEMAHTMYECKOro Momns TepMuHa B
nepeBoAsLLEM A3bIKE.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2020/2/33.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu

Tambos: 'pamoTa, 2020. Tom 13. Beinyck 2. C. 170-173. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2020/2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHbopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe usgarenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn HayYHbIX MatepuanoB, pegakums NpocuT HanpaenaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.2.33
http://www.gramota.net/materials/2/2020/2/33.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/2/33.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

170 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 2
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The article examines the role of evaluativeness in eyewitnesses’ oral memoirs in the process of cultural memory formation.
The study of the linguistic means expressing evaluativeness as a feature of memoirs discourse contributes to revealing specificity
of the German value and cultural worldview under the conditions of globalization. Special attention is paid to identification
of the key words on the subjects “Holocaust” and “The Fall of the Berlin Wall” and critical analysis of their linguistic environ-
ment from the viewpoint of evaluation in terms of the “good/bad” scale.
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Llenv Oannozo uccnedosanuss — 6biAGUMb CHEYUDUKY Nepesodd AHIIUUCKUX MEePMUHO8 8 NpOohecCUOHANbHO-
opuenmuposanHom mexcme. Hoeusna pabomel 3ak10uaemcs 6 8ulAgNeHUU 0cOOeHHOCmell (QYHKYUOHUPOBAHUS 00-
HOKOMNOHEHMHBIX U MHO2OKOMNOHEHMHbIX mepmunos. [lonyuennvie pe3yibmamvl NOKA3AAU, 4mMo npeodnadanue
MHO2OKOMNOHEHMHBIX TMEPMUHOE CEUOEmeNbCmeyen 0 HedOCMAmMOYHOU pa3paboOmaHHOCIU MEPMUHOCUCTHEMbL
U NPUBOOUM K OMHOCUMENbHOU IKGUBATIEHMHOCIMU NEPeoOd, 8 OMIUYUE OM BbICOKOU IKEUBANCHMHOCIU Nepesood
OOHOKOMNOHEHMHBIX TMEPMUHO8, MPAHCPHOPMAYUOHHBIE CHOCODBL NEPesodd CNOCOOCMBYIOM PACUUPEHUIO CeMAaH-
MUYeCKo20 NOJsL MEPMUHA 8 NEPEBOsIUEM S3bIKe.

Kniouegvie cnosa u @pasvl: mpodhecCHOHANEHO-OPUECHTUPOBAHHBIN TEKCT; MPO(ECCHOHANBHBIN TEPMUH; TEPMHHO-
CHCTEMa; OJJHOKOMIIOHEHTHBIH TEPMHH; MHOTOKOMIIOHEHTHBIH TEPMHH; CIIOCOOBI NEPEBOAA; OTHOCHTEIbHASI KBH-
BAJICHTHOCTD.
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Crnenuduka nepeBoga aHIJIMiiCKUX TEPMHHOB
B NIPO(eCcCHOHAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOM TEKCTE

I'moGanu3anys B COYETAHUH C JOCTHKCHUAME B 00JIACTH KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U COLUATIBHBIX MeIUa
MpHUBeTa K 3aMETHOMY POCTY MEXIyHapOJHOTO B3aMMOJCHCTBHS, B TOM UHCIIe B cdepe mpodeccrHoHambHON aes-
TETBHOCTH, YTO TOBBICHIIO 3HAYMMOCTH KOMIETEHTHOCTH B OOIEHWH C JIIOABMH, NMEIOMIAMHU Pa3HOEe KyJIbTYpHOE
npoucxoxnaenue [14]. Kpome Toro, B MeXayHapoIHOM OW3HECE pacTeT MOTPEOHOCTH B CIICIUAIIIICTAX, CIIOCOOHBIX
OCYIIECTBIATh TMPO(HECCHOHATHHYI0 KOMMYHHKAITMIO B MEXKYIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE, OOJIAJArOIIUX I€PEBOI-
YECKOM KOMIIETEHLUEN, NO3BOJSIOUIEH, B YaCTHOCTH, UCIOJIb30BaTh MEXIYHAPOIHBIA OIBIT, OTPAKEHHBIH B HMHO-
SI3BIYHON MpodeccHoHaNbHON uTepaType [7]. B 3Tol cBsI3u Bo3pacTacT aKTyaJIbHOCTh OCYIICCTBICHUS a/ICKBATHO-
r'0 IIEPEBOIa TEKCTOB MPOQECCHOHAIBLHOMN HAMPABICHHOCTH.

JlanHast mpoOiieMa HaXOJMT CBOE OTPAXKCHHE BO MHOTUX HCCIICIOBAHUAX, KAK OTCYCCTBEHHBIX, TAK M 3aPy0CHKHBIX
yueHbix (C. M. Asuzosa, U. B. 3aiiueBa, I'. C. Koumuna, M. B. Ma3zo, H. C. Caxapoga, I'. Kpocnuur, 1. Bapn u np.).
Oco60e BHHMAaHHKE MPU 3TOM YICISCTCS aHAIM3Yy OCHOBHBIX (DaKTOPOB, TAKHX KaK OTOOP COIepikaHMs, ydeT mpodec-
CHOHAJILHOW cHel(UKH, a Takke 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBaHUSA si3blka creruanbHoctd [1; 11]. Tak, Hanpumep,
CUHTAETCs, YTO CIENU(HKA SIBEIKOBBIX CPENCTB INMPOQECCHOHATFHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TeKCTa (TpohecCHOHATBHON
TEPMHUHOJIOTHH) M3MEHSIETCS B 3aBHCHMOCTH OT BH/a MPO(eCCHOHATBHON AESTENFHOCTH, YTO MPUBOAUT K HEOOXOTUMO-
CTH YIydIIICHHS WIN BBIIBICHHUS HOBBIX CPEACTB Iepeaadn HHPOpMaIyi. IT0, IO MHEHHIO YICHBIX, TOBOPUT O CIICIIH-
(PMYHOCTH S3BIKOBBIX CPEJICTB Kak 00 0COOCHHOCTH MPOQeCCHOHAIFHON KOMMYHHKAINH HA YPOBHE TeKcTa [6; §].

Heasro manHOH pabOTHI ABISETCS BBHIABICHUE CICIU(PHUKH (PYHKIIMOHHPOBAHUS U MIEPEBOJIa TSPMUHOB KaK KIFO-
YCBbIX CAUHUI] HpO(beCCI/IOHaHLHOFO Tekcta. Ha Hamm B3rja, HCAOCTAaTOYHO paBpa6OTaHHI)IM SIBIISIETCS] TAKOM aCIICKT,
KakK cneunq)m(a nepeBoga OAHOKOMIIOHCHTHBIX W MHOT'OKOMIIOHCHTHBIX TCPMHHOB B COCTAaBC TCPMHUHOCHCTEMBI
IOABsA3bIKA CIICIUAJIBHOCTH.

Takum 06pa30M, 3aJavaMM JaHHOI'O UCCICA0BAHUSA SABJIAIOTCA BBIABJICHUEC OCHOBHBIX IPU3HAKOB TEPMHUHA, OIIPC-
JIEJICHHE KOJIMYSCTBEHHOTO M KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TEPMHUHOJOTMYCCKON HAMOJHEHHOCTH HCCIELyeMbIX mpodec-
CHOHAJIbHBIX TEKCTOB, aHAJIH3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia TEPMUHOB PA3IMYHOTO KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa.
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HeoHO3HaYHOCTH OMpEEeH s IOHATHSI «TEPMUH» CYIIECTBYET, MPEXKAE BCEro, N3-3a HAIMYMS Pa3sHOOOpa3HbIX
TOYEK 3pEHUs] OTHOCHTENIFHO €ro Mpu3HaKkoB. B manHON paboTe MBI OymeM MpuAepKHBaThCS CIETYIOMIETo Ompeesie-
Hus: «TepMuH — 3TO JIeKCHYecKasi eIMHUIIA S3bIKa, UCTIOIb3yeMast ISl ClienraIbHbIX 1eliel, o0o3Havaromas ooree —
KOHKPETHOE WJIN aOCTpaKTHOE — TIOHATHE OTIPEIEIIEHHON 00JIaCTH 3HAHUH WITH JeATeNbHOCTIY [2, ¢. 22].

OCHOBHBIMH IIPU3HAKaMH TEPMHHOB, 10 MHeHHUIO yueHbIX (B. I'. T'ak, 3. M. Komaposa u nip.), SBISIOTCS Haau4Ine
YeTKOH M TOYHOH NeUHUIINN, MOHOCEMHUYHOCTH B IIpeeNiaX TEPMHUHOJIOTHYECKOTO MO, KPaTKOCTh, CHCTEMHOCTS,
a TaKoke SMOLMOHANIBHAS U CTWINCTHYECKas HeWTpanbHOCTh. OTMETUM, UTO JaHHBIE CBONCTBA TEPMHUHOB (BKIIOUast
TEPMUHHPOBAHHYIO JIEKCHKY) PEaM3yIOTCS BHYTPH TEPMHUHOCHCTEMBI MTOIBSI3BIKA CIICIHAIBHOCTA M UMEHHO OHHU
MIOMOT'aIOT NEPEBOTYHKY JOCTUTHYTh BHICOKOW CTENEHH SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBO/Ia MPO(ecCHoHaIbHOTO TEKCTa.

Tax, 0JHO3HAYHOCTh TEPMHHA 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO OH JIOJDKEH MMETh YeTKO 3a(MKCHPOBAHHOE COJCpIKaHHe
B Ipefesax OJHOW TEPMHHOCUCTEMBI, a TaKkKe MPeanoaraTb UCKIUYEHHEe CHHOHUMUYECKUX JIEKCHUECKUX 3KBHBa-
JeHTOoB. M3 3TOTO CliemyeT, 4To 3HaUYCHHE TePMUHA TOJDKHO OBITh YSTKUM W €JHHCTBEHHBIM. JTO OOYCIIOBICHO TEM,
YTO CEMAHTHUECKOE I0JIe CIEHUaTbHOTO MOHATHS, KaK MPaBUIIO, UMEeT TOUHbIe rpaHulbl. KpaTkocTh TepMHHA Tpe-
OyeT cTpeMJIeHU K KOHIICHTPHPOBaHHONH HOMHHATHBHOCTU. Kpome Toro, M000# TepMHUH JODKEH OBITH CHCTEMHBIM,
YTO MPEAINOJaraeT ero MPHHAIUIC)KHOCTh K TEPMHUHOJIOTHH OTIPEACICHHON cdepbl aesTensHocTH. Henmb3st He oTMe-
TUTh U CTHIIUCTUYECKYIO HEHTPAIBbHOCTh TepMHHA. ET0 3HAUeHHE JOJDKHO OBITh CTPOTO MOHATHIHO, T.€. MH)OPMU-
poBaTh U BeIpaxkath noHstue [3; 5; 8; 10; 12].

[ToBTOpMM, UTO TEPMUHEI SBISIOTCS 3HAYUMBIM HHCTPYMEHTOM MPO(GECCHOHANEHON ACATEIFHOCTH, TaK KaK B HUX
OTpa’keHBI TEOPHUS M METO0JI0rHA M000i mpodeccuu [12].

O0s13aTeNbHBIM YCIOBHEM TOYHOCTH TIEPEBOIA BCETO MPO(ECCHOHANBHOTO TEKCTA SBISICTCS aACKBATHBIN IIEPEBOJT
TEPMHHOB KaK Han0oJiee 3HAUUMBIX SI3bIKOBBIX €JMHUII. BBIIENSIOT OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEeBO/ia TEPMUHOB: Oecrie-
PEBOIHOE 3aUMCTBOBAHIE; JTHHCHHBIN TIepeBO/T (KAIbKUPOBAHUE); PA3IMYHBIC BUABI TPAHC(POPMAIIMOHHOTO TIEPEBO/IA!
AQHAJIOTOBBIA TEPEBOJ, 3aKITIOYAIONIUICA B MOA00pE JIEKCHYECKOTO SKBHBAJICHTA ((PYHKIIMOHAJIFHOTO aHAJIOTa), OIH-
CaTeNbHBIN MePEBO/I, IEPECTaHOBKA, fo0aBieHue [3].

TpaHckpunys npeanosaraeT nepeaady aHrIHICKOTO TepMIHA ITyTeM BOCIPOW3BEACHUS ero 00IMKa Ha ypOBHE
(dhonem. TpancnuTepanys ke MPeICTaBIIeT COOOH BOCIIPOU3BEICHUE TEPMUHA HA YPOBHE TpadeM.

KanbxupoBaHue, UM MOCIOBHBIM NEPEBOA, COCTOUT B MEPEBOJE NEMEHTOB TEPMHUHA C TOUHBIM COXpPaHEHHEM
UX TOPSAKA U CTPYKTYPHI IEPEBOANMON (pasbl.

AHanoroBslii cnocob nepeBoja TEPMUHOB 3aKIIIOUAETCSl B MOAOOPE M3 TEPMHUHOCHUCTEMBI TIEPEBOISIIETO SI3bIKA
(YHKIMOHAJIHHOTO aHAJIOTA, C COXPAaHCHWEM BHYTPEHHEH CEMaHTHKH BCETO TEPMIHA.

Jlist mepeBoia G€39KBUBAIEHTHBIX aHIVIMMCKUX TEPMUHOB HCIIOJIB3YIOT ONMCATENBLHBINA nepeBosl. Takoil criocod
MIpeaCTaBiIsIeT CO00H Tepenady 3HaUSHNS TePMHUHA [IPY TOMOIIN €TO OTHCAaHHUA U 00BSICHEHHS (BOSMOXKHO C HCTIONb-
30BaHUEM JIPYTHX TEPMHHOB).

Haxonen, TparcopMariyst kKak OCHOBa OOJIBITMHCTBA IPHEMOB MIEPEBOA 3aKITI0YAETCS B U3MEHEHHH (POPMAITEHBIX
(JIekcr4yeckue WM rpaMMaTuyeckue TpaHc(opManuy) WM CEMaHTHYECKHX (CEMaHTHYECKHE TpaHC(OpMaIn) KOM-
TTOHEHTOB UCXOIHOW S3BIKOBOH SAWHUIIEI TIPH COXPAaHEHUH COACPKaHMs, IPeHA3HAYCHHOTO IS iepenaqn [4; 9; 10].

C 11eJ1b10 BBISIBJICHHSI 0COOCHHOCTEH (DYHKIIMOHMPOBAHKS M EPEBO/IA aHTTIMHCKUX TEPMUHOB B PO eCCHOHAIbHO-
OpHUEHTUPOBAHHOM TEKCTE OBLT BEITIOJNHEH TEPEBOJ U JCTANBHBINA aHaIW3 TEKCTOB SKOHOMHYECKOI TeMaTtnku “EX-
plaining Patterns of Corruption in the Russian Regions” («O0ssicHeHIe 3aKOHOMEPHOCTEH KOPPYIIIHU B POCCHICKHX
peruonax») u “Food Safety Investment in the Meat and Poultry Industries. Survey Results” («MuBecturmu
B IIPOJIOBOJILCTBEHHYIO 0€30MaCHOCTh B MSCHOM U NTHLEBOAYECKON MIPOMBIIUICHHOCTH. Pe3ysbTaThl UCCIEI0BAHUS»)
(3meck u manee mepeBox aBTOpoB cratbu. — M. K., A. @.) [13; 15].

Kak nmoxasan ctaTUCTHYeCKHH aHaIu3 yKa3aHHBIX TEKCTOB, TEPMUHBI B HUX 3aHUMAIOT 3% OT BCEro JEKCUYECKOTo
cocTaBa, IMPHU 3TOM OBLIO YCTAaHOBJICHO, YTO OHHU IIPEICTABICHBI KaK OJHOCIOBHOW JICKCHUYECKOH emuHHICH (0IHO-
KOMIIOHCHTHBIC TEPMHHBI), TAK M CIOBOCOYETaHHEM (MHOTOKOMIOHEHTHBIE TepMuHbI) [Ibidem]. B Tabmnwuie 1 noka-
3aHa YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHUS TEPMHUHOB B IaHHBIX TeKcTax (BbIOOpKa: 99 TepmuHOB Ha 1700 coB).

Tabauna 1
XapakTepuCTHKH Onucartesib- | AHAJIOrOBBIH
TePMUHOB Kanbkupo- 3anmcrBoO- Ilepecra- Jlo6aBienue, HbIii EDeBo HeDeBo
(B % ot 001IETO BaHUe, MIT. BaHWe, IIT. HOBKA, IIT. T, unl") o peBoi,
KOJIUYeCTBA) : -

OIHOKOMITIOHEHTHbIE 0
(11%) 3 17 0 0 4
MHOrOKOMIIOHEHTHBIE 10
(28%) 45 0 7 13 10
Haubosee qacrotHoe 0
ynorpeOeHue 14 15 0 12 4
(xJTIOUeBBIE TEPMUHBI)
(1%)
Haunmenee uacrotHoe 10
ynorpebieHue 34 2 7 1 10
(BcriomMorarenbHbIe
TepMuHsbl) (36%)
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[Tonmy4eHHble NaHHbIE MO3BOJIMIM BBIIBUTH HanboJiee 4acTO ynorpeOiisieMble TEPMUHBI, TaKMe Kak “‘corrup-
tion”, “level of corruption”, “coherence of the state”, “food safety”, “food safety innovation”, “sanitation”, “in-
vestment”. YacToTHOCTE UX ynoTpeOiaeHus coctaBisieT 7%. B cBsI3u ¢ 3TUM MOXKHO CIeNaTh BHIBOA, YTO OHH SIB-
JISIOTCS KJIIOYEBBIMH JJIsI TaHHBIX TEKCTOB. OCTalbHBIE )K€ TEPMUHBI BBUAY HUX PEIKOTO YIMOTPEOICHUS MOXKHO
CUMTATh BCIIOMOTATEIIbHBIMH.

Tak, B TexcTe u3 cepsl IPOJOBOIBCTBEHHONH 0€30MaCHOCTH YacTOTHOCTH YNMOTPEOJICHUS OTHOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHHOB BHIIIE, YeM MHOTOKOMIOHEHTHBIX [15]. DTO TOBOPUT O JTaKOHHYHOCTH M Pa3pabOOTaHHOCTH TEPMUHO-
CHCTEMBI IOIbA3BIKA TaHHON TPO(eCcCHOHATEHON 00IacTH.

Jst mepeBoia 0JJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB OBUIH MCIOJIB30BAHBI CIIETYIOLIHE CIIOCOObI:

1. KanbkupoaHue:

— appropriation — accuraoBaunue;

— market — peiHOK.

2. 3anMCTBOBaHHUE:!

— investment — uaBecTHLINY;

— corruption — koppymuusi;

— centralization — nenTpanu3zanusi.

3. OmmcarenbHBIA TEPEBO/I:

— sanitation — caHuTapHbIC YCIOBHS;

— dehiding — o6opyoBaHue AJs1 CHEMKH LIKYPBHI.

W3 BhIlIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO TEPMHUHOCUCTEMA JAHHOU cepbl NpodheccHoHaNBHOM JesSTeIbHOCTH SBISIET-
sl IOCTAaTOYHO pa3pabdoTaHHOM M NPEACTaBISIET COOO0M LENOCTHYIO CUCTEMY, B CBS3H C YeM HAOJIOJIACTCs pacliupe-
HHE CEMaHTHUYECKOTO MoJIsl QyHKIMOHUPOBAHHS TEPMHUHOB.

[TpumeyarensHO, YTO CPey TEPMHHOB, YHOTPEOIsIEMBIX B TEKCTE M3 C(epbl HAMOHAIbHOW 3KOoHOMHKH (“EX-
plaining Patterns of Corruption in the Russian Regions”), otmeuaeTcst BBICOKAsi 9aCTOTHOCTh YIIOTPEOICHHST MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB B OTJIMYME OT OJHOKOMIOHEHTHBIX [13]. B yka3aHHOM TeKkcTe KOJIMYECTBO yHoTpebie-
HUSI IOCJIEAHUX B 3 pa3a Hwke. Kpome Toro, ObUI0 BBISIBICHO HAJMYUE OOJIBIIETo YKciIa KOMIIOHEHTOB BHYTPU MHO-
TOKOMIIOHEHTHOTO TepMHHA. [loiydeHHbIe AaHHbBIE, HAa HAll B3MJISA, CBHAETENLCTBYIOT O MEHbIIEH paspaboraH-
HOCTH aHAIN3UPYEMOH TEPMUHOCHCTEMBI.

Heo0xoauMo OTMETHTb, YTO 110J MHOTOKOMIIOHEHTHBIM TEPMHHOM I10JIpa3yMEBAIOT TEPMUHOJIOTHYECKOE COYe-
TaHWE YCTOMYMBOTO THIA C YHCIOM KOMIIOHEHTOB Ooiyiee omHOTO [5]. MHOTOKOMIOHEHTHBIE TEPMHUHEI SIBIISIOTCS
CJIO)KHBIMH CTPYKTYPHBIMH M CEMaHTHYECKUMHU 00pa3oBaHusAMH. YaCTOTHOCTh OTIENBbHBIX CTPYKTYPHBIX MOJEICH,
[0 CPaBHEHUIO C IPYruMH (PaKTOpaMH TEPMUHOOOPA30BaHMsI, OKa3bIBAET 3HAUUTEILHOE BIMSIHUE HA COCTAB TEPMH-
Ha. C yBeIMYCHUEM KOJIMYECTBA KOMIOHEHTOB B COCTaBE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB YBEIHUHBAETCS YHCIIO
UX CTPYKTYpHBIX Mojeneil. Kpome Toro, yBennueHHe KOJMYECTBA KOMIOHEHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB
BEJIET K COKPAIICHHUIO MX YHCIIa B PO ECCHOHATBHOM TeKcTe [3].

ITpu mepeBoie MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB ITPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTA OBUIN HCIIOIb30-
BaHbI CIIEYIOIIHIE CIIOCOOBI epeBoa:

1. KambkupoBaHue:

— anti-corruption policy — aHTUKOPPYNIIMOHHAS TOJUTHKA;

— divergent agricultural systems — nuBepreHTHBIE CENbCKOXO3SMHCTBEHHBIC CHCTEMBI;

— GRP (gross regional product) — BPII (BasoBoit pernoHanbHbIH IPOAYKT).

2. TpanchopMaOHHBIN IEPEBOI;

a) aHAJIOTOBBIN ITEPEBOI:

— fractured state — HerleHTpaTH30BaHHOE TOCYIAPCTBO;

— coherent state — rienTpaIM30BaHHOE TOCYAAPCTRO;

0) mepecTaHOBKa:

— level of media freedom — yposens cBoGoast CMU;

— business government relations — otHoleHus 6u3HECa U TOCYAaPCTBA;

— steam vacuum units — BakyyMHbI€ MapOBbIC arperatol;

— steam carcass pasteurizer — mapoBoii macTepu3aTop TYLICK;

B) no0OaBieHUE:

— voter turnout — siBka u3bupareseii Ha BEIOOpax;

— mutual hostages — B3auMHEIE 3aJI0rOBBIE 00A3aTEIBCTRA;

— food safety innovation — unHOBanMK B chepe MPOTOBOIBCTBEHHOM GE30ITACHOCTH.

OueBHIHO, YTO NMPH OTCYTCTBUH JIEKCHYECKHX COOTBETCTBHI B PYCCKOM SI3BIKE HCIIOIB3YIOTCS IIPHEMBI CMBICTIO-
BOTO YTOYHEHUS, YTO TPHUBOAUT K TIOSIBICHUIO JOIOJHHUTEIBHBIX KOMIIOHCHTOB (IPHJIAraTelbHBIX, MPUYACTHH),
noa0opy aHajora B TEPMHHOCHCTEME SI3bIKa MEPEBO/A WIIM MOJHOW 3aMEHE B CIydae OTCYTCTBHS SKBHBAJICHTOB.
Kpome Toro, 9acTOTHOCTH ynoTpeOIeHNsT KaK OJJHOKOMIIOHEHTHBIX, TaK 1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB 3aBUCHT
OT CTENEHH N3yYEHHOCTH U Pa3paboTaHHOCTH JaHHOH c(ephl AesSTEIbHOCTH.

TakuM 00pa3oM, MBI MOXKEM CIETATh CIEAYIONHE BBIBOJABI: MpeoOIaJaHne MHOTOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB
CBHJETEIBCTBYET O TOM, YTO JaHHASI TEPMUHOCHCTEMA HAXOJUTCS B MIPOLIECCE AMHAMWYHOTO PACIIMPEHNS] KOMMYHHUKa-
TUBHOTO 1011 (pyHKIMOHMpoBaHus. [IpuMedaTensHO, 9TO B XOA€ Pa3BUTHS OIpeieNIeHHON cdepsl mpodecCHOHATBHON
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JIEITeIbHOCTH TPOMCXOJNT OO0OTAIlCHHE TEPMUHOCHCTEMBI MOIBS3bIKA JaHHOM OTpacid OJHOKOMIOHEHTHBIMU
TEPMHUHAMHM 110 ME€pE YTOYHEHHSI CEMaHTHKH MPO(ECCHOHAIBHOTO ITOHSATHSL.

Kpome Toro, npoBeeHHBINH aHaIU3 BBIABHI IpeobiafaHue TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX CIIOCO00B IepeBosia U OTHO-
CHUTEJIbHYIO SKBUBAIECHTHOCTH IIEPEBOJa HEKOTOPEIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, YTO IPOSIBUIIOCH B Pa3IHUUIX
B JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKOH CTPYKTYpEe TEPMUHOB aHTJIMHCKOIO M PYCCKOIO SI3BIKOB, B MCIIOJBb30BAaHUHM TEPMHHOB-
QHAJIOTOB IIPH HEPeBOJEe MCXOAHOTO TEPMHHA, a TAK)KEe B PA3IMYHOM KOJMYECTBE KOMIOHEHTOB. JTO, Ha Haml
B3IJISL, CBA3AHO C HEBO3MOXKHOCTBIO ITepeliaTh CMBICIOBOE 3HAYEHHE KAXKIOTO TEPMHHOAIIEMEHTa OJHHM COOTBET-
CTBYIOIIIUM KOMIIOHEHTOM IIPH MIEpeBOJIC.

Takum 00pa3om, B X0Jie HENPEPHIBHOTO pa3BUTHUS BceX cdep nMpodecCHOHAIBHOI AesITebHOCTH B COBPEMEHHOMN
npodeccroHanbHOM IMTEpaType BOZHUKAET MHOXKECTBO BHJIOB TEPMUHOB, IEPEBOJI KOTOPBIX TPEOyeT ONpeaeseHHbIX
nepeBodeckux npuemoB. OHaKko Kakoi Obl coco0 mepeBoja TepMUHA HU ObLI BBIOpaH /IS JOCTHXKEHUS] MAKCH-
MaJIbHOM 9KBHBAJIEHTHOCTH, OH HE JJOJDKEH IPUBOJIUTH K MPOTHBOPEUHIO C COJEPIKAHHEM TEKCTa, TaK KaKk MMEHHO
TEpMHUH HeceT B ce0e OCHOBHYIO Harpy3Ky colepskaHus Ipo(ecCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTA.

[MonyueHHBIE BBIBOJBI MO3BOJISIOT CUCTEMATU3MPOBATh UMEIOIINECS ¥ BHOBb BO3HHKAIOUIME MHOTOKOMIIOHEHT-
HbIC TEPMUHBL, IPIMEHUMBI JJIsl COCTABIICHUS CIICHUANIBHBIX CJIOBapel, a Tak)Ke ONTUMHU3ALUH MATHHHOTO TIePEBO-
I1a B mpoheccroHamsHOU cdepe.
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Specificity of the English Terms Translation in the Professionally Oriented Text
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The study aims to reveal specificity of the English terms translation in the professionally oriented text. Originality of the paper
involves identifying peculiarities of one-component and multicomponent terms functioning in the English language. The following
conclusions are justified. Prevalence of multicomponent terms indicates insufficient development of a terminological system.
Contrary to one-component terms, multicomponent terms often have no direct equivalents in the Russian language, this leads
to relative equivalence of translation. Transformation techniques help to broaden a term semantic field in the target language.
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